
I Am A Kosher Person 

 
ר שֵׁ שִי.  אֲנִי אָדָם כַּ נַּפְּ רָה בְּ עֲלֶה גֵׁ  אֲנִי מַּ

ה שֶקָרָה  ְּהָיָה סָגוּר שֶל מַּ חשֶך הַּ  ,מִן הַּ
כֹּחַּ  ד, לֹא לִשְּ בֵׁ אַּ ם . לֹא לְּ עַּ ד פַּ קֶדֶם"עוֹּ ינוּ כְּ ש יָמֵׁ דֵׁ  "חַּ
ם עַּ ד פַּ ג", עוֹּ רוּ חַּ ד יוֹּם, "אִסְּ עוֹּ ג לְּ שֹּך אֶת הֶחַּ  .לִמְּ

רָה עֲלוֹּת גֵׁ צוֹּת בָאָחוּ וּמַּ בְּ  מִי שֶרָאָה פָרוֹּת רוֹּ
יָרֹּק שֶב הַּ כֶר הָעֵׁ זֵׁ וָה וְּ לְּ שַּ נֶג וְּ נֵׁיהֶן עֹּ ת פְּ עַּ בַּ הַּ  וְּ

ן לָשוֹּ יִן וּבַּ עַּ הִי הֲנָאָה שֶל אֶמֶת, בַּ עַּ מַּ דֵׁ  .יוֹּ
ע עַּ שֶסַּ סֵׁ אֲנִי שוֹּ יִם אֲבל יֵׁש לִי.  וַּ לָפַּ ין לִי טְּ  אֵׁ

פֻצֶלֶ  פִצוּל.  תנֶפֶש מְּ ע, הַּ שֶסַּ ן לִי כֹּחַּ עֲמִידָה, הַּ תֵׁ  נוֹּ
א טְּ ל חֵׁ כֶה עַּ מַּ מִי כְּ צְּ קֶה אֶת עַּ לְּ אֲנִי מַּ  וַּ

שֶהוּ ש מַּ פֵׁ חַּ מוֹּ אָדָם שֶםְּ שָנָה אוֹּ כְּ רֹּאש הַּ  בְּ
ד א, שֶאִבֵׁ צֹּ י לִמְּ דֵׁ כִיסָיו כְּ עִילוֹּ וּבְּ ט בִמְּ בֵׁ חוֹּ  .וְּ

טְּ  יזֶה חֵׁ ל אֵׁ תִי עַּ חְּ י שָכַּ אוּלַּ כֶהוְּ  .א אֲנִי מַּ
םִלִים נוּ, אֶת הַּ חְּ ין, שָכַּ חֲטָאִים שֶאֵׁ נֵׁי הַּ נוּ שְּ רְּ  זָכַּ
פָרָה ל זֶה אֶת זֶה.  לָהֶם כַּ טֵׁ בַּ רִיכִים לְּ ם הָיוּ צְּ  .הֵׁ

קִים זֶה אֶת זֶה זְּ חַּ ם מְּ ר. אֲבָל הֵׁ שֵׁ  .אֲנִי אָדָם כַּ

 
I am a kosher person.  I bring up the cud in my soul 

from the closed darkness of what is over and done with 

so as not to forget, so as not to lose.  Once again, Renew our days as of old, 

once again, Holiday hangover, to continue the holiday for another day. 

One who has seen cows crouching in the stall chewing their cud— 

An expression of delight and tranquility on their faces and the recollection of the green grass 

In the eye and on the tongue—knows real contentment. 

I am cloven as well.  I do not have hooves but I do have 

a split soul.  The split, the cleft gives me the wherewithal to stand 

while I strike myself as in the Al Het/For the sin  striking  

of the New Year or as one who searches for something 

lost, and strikes coat and pockets in order to find it. 

For perhaps I have forgotten over what sin I strike myself. 

I want to add to the We have sinned, We have betrayed prayer 

the words We have forgotten, We have remembered, two sins for which 

there is no atonement.  They should cancel each other out, 

but they reinforce each other.  I am a kosher person. 
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